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MUNIRABAD STONE INSCRIPTION OF THE
13th YEAR OF TRIBHUVANAMALLA-

(VIKRAMADITYA VI).

.

Munirabad is a village in the Raichur District of His Exalted Highness the

Nizam’'s Dominions and a Railway Station on the Madras Southern Maharatta
Railway 3 miles north-west of Hospet, Bellary District. The name is quite a
modern one evidently confetred on the old village of Hulige or Huligi which is
spelt in the subjoined record variously as Pulige—Pulge and Pullivige (in
Kanarese) and Vyaghra-grama (in Sanskrit)—the word.vyag/ira being the Sanskrit
synonym of the Kanarese huli, puli (a tiger). Even now the village goes by
its popular old name Huligi ; and Huligamma or Huligeyamma of the village is
a famous goddess with the surrounding country-folk. Mr. Cousens does not notice
place in his Lists of Antiquarian Remains in H.E.H. the Nizam's Territories.
At this village of Huligi, immediately to the east of the famous temple of
the goddess Huligamma and a little beyond the Tungabhadra irrigation-channe)
referred to in the body of the inscription (v. 3), is a neglected temple of Siva
which forms one of the five /intga-temples on the left bank of the river Tunga-
bhadra. A reg_tangular polished black slab which bears the subjoined record
is fixed in the Asthana-mandapa, against the east wall of the shrine, on the right
side of the entrance and measures 5" by 2’2.” The upper part of the slab above
the written surface is a semi-circular pedimental arch which bears in relief on a
counter-sunk surface the following design : -~

In the centre isa Siva-linga on a pedestal whose water-duct faces the left ; on
the proper right side 9f the liiga is a man seated full front with hands folded
together in a worshipping posture. He wears a sacred thread anda waist band
and has braided hair on his head in the fashion of a Siva-yogin, ear-rings hang-
ing down to his shoulders and a beard. To the left of the /i;"lga is a cow with
calf, surmounted by a. dagger. Above all are cut the figures of Sun and Moon.

The written szurtace m the main body of the record measures roughly
43 ft. by 2 ft. 2 in. and in the endorsement at the top, about 1 ft. 2 int h;-
about 5 in. T edit the record at the request of Mr. Y. \:azdani. MUAL NﬂZilil
Archaeological Survey, Hyderabad.

The writing 18 ‘EX.Cellently preserved but for the few blotches here and there
which point to the injury caused to the stone by mischievous bovs. In the last
two lines, howev)er, the damage done is serious so much so that after Ria-
chamdral 1] of 1. 48, I was not able to make out even a single syllable from the
impression though afterwards by an examination of the original stone, a part of
another imprecatory verse was also possible to make out. The record is in the

the
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Old Kanarese language and alphabet, being partly prose (Il. 4-9, _26—46 and
Postscript 11. 1-7) and partly poetry (verses 3 to II). The two invocatory
verses T and 2, verse 5 and the imprecatory verses at the end (12, 13 and 14), are,
however,in Sanskrit. In 1l 15 occur the prefatory words Ant=a in prose, and
in lines 19 and 23 respectively, the names of the Kanaresc metres Akkara and
Kanda. Other metres introduced in the inscription are Anushtubh (vv. 1, 12
and 14) drya (v. 2), Mahasragdhara (vv. 3, 4), Sragdhara (v. 5), Utpalamala
(vv. 6 and q), Sardiilavikridita (v. 7), Mattebhavikridita (v. 11) and Salini (v. 13).
Of the two Kanarese metres, the first Akkara is rather rare and deserves to
be noticed. It is here the Piriyakkara defined at page 102, v. 302 of Naga.
varma’s Kanarese Prosody (Mangalore edition of 1875, by Rev. F.-Kittel).
The scheme, however, is different so far as the quantity of the Moras is con-
sidered, these being 32, 36, 36 and 32 while the instance quoted by Kittel has
32, 32, 33 and 30 or 29. It may be noted also that in the znd quarter the
option of using a Brahma-gana instead of a Vishpu-gana in its sixth foot has
heen adopted according to rule; but in the fourth quarter it is not.' Again,
speaking about metres, it may be pointed out that in v. 6 which has been noted
as Utpalamala, the second and third padas are actually in Champakamala,
a metre in the Prakriti-chhandas of 21 syllables in each quarter, whereas
Utpalamala has only 20 syllables; the verse again does not observe the usual
rhyme in the second letter of each quarter as required in Kanarese Prosody.®
Verses 4 and 7 also do not observe rhyme; in v. g dhatri is made to rhyl'ne
with niti.

The only remark on palaeography which is worth making is that the symbol
for vocalic # in the letters mu and {1 in line 3 and tuduke (1. 33) represents a'
form which conforms more with the earlier type than the later and occupies thus
a transitional position. Similarly the vocalic 5 appears in its earlier form in (orta
(11. 36, 37). In orthography; (1) the doubling of a consonant after 7 is observéd
throughout ; (2) the use of s« for $a as for example Swmbhavé for Sambhavs (1. 2),
chakresvara for chakrésvara (1. 9), sila for $ila (1. 16), sobhisugu for $obhisugu (1.

21), atisava for atisaya ((1. 24), suka for suka (1. 26); and vice versa the use of ¢q
for sa, in S$ahasra for sahusra (1. 23),

is not uncommon ; (3) ri takes the place of
ro inceriddhi for vriddhi (1. 0), bhritya for bhyitya (U 34), vritti for vritti (11 38, 40),
srimgi® for syimgt’ (1. 45); and ru is used for yi in pitru (1. 33); (4) in conjunct
consonants the group nasals are generally replaced by the anusvara ; some excep-
tions, however, being kaudu (. 9 and 21), Papdu (1. 17), -int=1, Gandha" and
‘gendrane (1. 20) ; (5) the Dravidian /a for la, occurs in phalam (1. of), vilasat (1. 14),
and kula (1. 19); (6) the wrong use of / for [ is seen in si/du (1. 12), of / for ¢ i
pole (1. 29), of { for v in ildu (1. 18) and pofduge (1. 39), and of r for /in ‘rppa (L. ;;4) .
(7) the form hyd for vya occurs in L. 10; (8) the use of the nominative-ending ”’
as in modern Kanarese, is found in putrary (1. 9), katu (1. 12), terikaly (1., _,0>’;

! Sec my note on 1his metre m L. fng. Vol VI, p. 213f and the comment upon Madhvilkhkara alsy 4 variety
of the  dhkare metre, as it occurs in Telugu. by Mr J. Ramayya Pantulu in /rd.. Vol. XV, pp.1g2f ang 1546,
2 Kittel's Edition, p. 13
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it occurs also in poetry but is elided for metrical necessity, e.g. in L. 12, 17, IS,
19, etc.; (9) the forms kayi and kai both occur inl. 32 ; note also the forms avdu
(L. 36), baytu (.. 25) and aydu (Post-script 1. 7) where ay takes the place of al;
(10) pittala- for hittala- (1. 32) pivina for hitvina (1. 37) point to the usual inter-
change of p and 7; and (rr) the augment m in the plural accusative forms
bralmanaruman, and kavilegalmam, occurs in 1. 46. Av=Arundhati in 1. 22 is an
obvious mistake for Ay =Arundhati (cf. ay=ayyana in 1. 15)." The absence of the
necessary anusvara-at the end of full verses and half verses, as is also sometinies
found elsewhere, is a noticeable feature. The forms mitrencya for mitraneva
(Il 7 and 31), sandhe (1. 38) for sandhye, jeshtha (1. 29) for jyzshtha and devallv.
for devalaya (1l. 21 and 37) are due to peculiarities of pronunciation not uncommon
even to this day in spoken Kanarese. Unnecessary insertion of anusvaras
and punctuations or sometimes omission of them where required, also form a
peculiar feature in the calligraphy of this inscription.

Among words of lexical interest may be mentioned wddharmya in 1. 19.
In Sanskrit uddharma is “ heresy ’ and if uddharmya is treated as its derivative,
it would not give the correct seuse here. It is accordingly probable that the
word was meant to he understood as a compound of wt+dharmya (for dharmya) -
exalted virtue; katiu in 1. 26 is used perhaps in the extended sense of hoarded
wealth, guyyalu in 1. 28 and fuduke (elsewhere fudike) in 1. 33 evidently refers
to particular kinds of land; Sukla-dravya in 1. 34, though translated **large
property " appears to be used in a technical sense’ ; nérvanawm, agrasana and
A pitrviga in 1. 42° are more frequent in Tamil inscriptions.

Commencing with the familiar invocation namas =tunga-siras-chumbi, ctc., the
record adds in v. z a rather original idea of the poet in the curious reference to
the dreadful clap of hands made by Siva after smearing his body with ashes.
We are next introducted to king Tribhuvanamalla-(Vikramaditya VI) with his
usual titles (1l. 4, 5), ruling at the permanent capital (néle-vidu) of Kalyana (1. 0).
On Monday the day of Akshaya-tadige (i.c. Akshaya-tritiya) in the bright half
of Chaitra, in the cyclic year Vibhava which was the thirteenth year of the
Chalukya-Vikrama era, and on the sacred occasion of a Sankranti-Vyatipata
(. 7, 8), the Brahmin Somanéatha (ll. 16f and 18), Séma (Il. 19, 21, 23, 20) or
Someéavara-Bhatta (Il. 20f, 33, 44) one of the five sons (v. 6) of Aditya-Bhatta
(v. 5) altas* Chauvédi-Bhatta (vv. 3 and 4) who was himself the son of Nardyana-
Bhatta of the Kamakayana-gotra (1. 8f), together with his wife Mamchikabbe
(1. 23, 24, 27) is stated to have constructed the Siva temple called S6manatha
(v. 7), Somésa (v. §) or Somékvara (ll. 27, 33, 43) at Pulige-Pulge (Il. 10, 21)

1 ‘The euplionic junection of a followed by 4 is according to Dr. Kittel rather rure. see is Kannada Grammar

p. 176(h).

2 The Sabda--Majiju i of Gangidhar Madwalesvar supplies the meaning ** tollx ™ for the word «uklu. T
uleaning however does not suit the scuse here,

+ For an explanation of these three words sce below, under trasslation of Il 43 to 43

+ That Chauvedi-Bhatta was a surname of Aditya-Bhatta, is not clearly specified in the inscription . ner, i1«
the relaiion between these two names been noted. However, as in v. 5 Aditya-Bhatta receives the attribuge
Citatur- Vida-widv-abhiramo which is evidently also the import of the title Chauvédi-Bhatta and as the context t, -
would require it, it hos heen prestmed that the latter was the surname _:uhl title o1 Aditya-Bhayta.
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Pullivige (supplemental record 1. 4f) or Vyaghra-grama (1. 14), and conferred
on it the land owned by him as paternal estate $ukla-dravya with all its ser-
vants, male and female (1. 27 to 35). On that same occasion of consecration
the fifty Mahajanas (of that village) also gave some additional land (Il. 35 to 37)
to the temple. In lines 37 to 43 are given the details of distribution of the
income derived from these lands, under the following heads :—(1) the worshipper
who was required to have studied the Sri-Rudra and other parts of the Véda ;
(2) the servants (paricharaka) who served the gods (in the inner shrine ?); (3) the
reciter of the Sivadbarma-Purana; (4) the daily supply of superior rice (rajannad =
akki) and accessories, for oblations; (5) betel-leaves and nuts; and (6) a per-
manent Nanda-lamp. The remainder of the income was set apart for stone
work (kal-vesa), 1.e. for ;epairs of the temple; and further balance, if any, was
alloted for feeding twelve Apurviga-Brahmanas in the sacred kitchen (agrasana)
of the god.

The imprecations in . 43 to 49 besides including the usual admonitory and
comminatory verses make the statement that the temple of S6meésvaradéva was

situated on the Tungabhadra river, the Southern Ganges—at the sacred spot,
called Gautamasrama, on the (spring-stream) Chitra-sele of the Srikata Hill,
flowing northward. This same sacred spot is further defined in v. 8 which says
that on its east was the Rishyamuka Hill, on its south the Gandham&dana

Hill, on its west Srikata and on its north Kishkindharh and that the river
Tungabhadra passed close by.

Of Aditya-Bhatta or Chauvédi-Bhatta, the father of the donor, it is stated
that he had received as a maintenance-gift, evidently for his Védic learn-
ing, the village of Pulige—Pulge from the Chalukya Emperor (Chakrésvara)
Trailokyamalla (v. 3) and that this Chauvedi-Bhatta had therein wonderfully
planned out the construction of an irrigation caﬁ;;,l from the Tungabhadra

river with a mesh-work of sub-channels ‘like unto the cutting asunder of a stalk
of a lotus and drawing out its fibrous threads’

the village of Vyaghra-grama, this A ditya-
Brahmins (v. 3).

(v. 4). After thus improving
Bhatta presented the same to

Of his five sons by Lachikabbe, viz. Narayana-Bhatta,

Drona-Bhatta, Somanatha, Maraya-Bhatta and Adita (Aditya) (v. 6), the third
Somandathn was, as we have

' . z.llready noted, the founder of the Somesvara temple
at Pulige—the modern Huligi.

The Chalukya Emperor Trailokyamalla from whom Aditya-Bhatta received

the gift of Huligi, mpst be identical with Trailokyamalla-Ahavamalla Somesvara
I (A.D. 1044 to 1068), the father of Vikramaditya VI. The date of the record
iz, Ch. V, Vibhava, Chaitra, «u. di. 3, Monday corresponds as per Dewali
sahadur 1. D. Swamikannu Pillav's Indian 1;751&0,,,;(,_),“ to 28 January, A.D. 1088.
But the tritiva-tithi was on that day, current only for ‘03 seconds before sun-
vise. In explanation of this descrepancy it has to be observed that the festival
Akshava-tritiva generally falls on the third tithi of the bright half of Vaisakha

and aot of Chaitra. Tt looks therefore doubtful whether the author of the ins-

cription hag not made 2 deliberate niistake here. Again, “the sacred oceasion
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of a Samkranti-Vyatipata, is puzzling. It is not unlikely that this latter phrase
has been used here in a general way to specify the sanctity of the occasion and
not with any reference either to the Mesha-Satikramana or the Vvatipita-Yoga.'

Of the topographical names mentioned in the record Pulige is as already
remarked indetical with Huligi. Of the boundaries of the temple mentioned in
1. 20-21, viz. Rishyamiika, Gandhamadana, Srikiita and Kishkindham which
surrounded the temple of S6méévara, three are of Epic interest and significance.
Rishyamiika is still one of the hills surrounding Hampe the Epic Paritpa and
is situated straight to the east of Huligi. On the south of Huligi is seen a
range of low hills one of which might he the Gandhamadana, though the people
on the spot are not able to testify to the correctness of my suggestion. The
other hills, viz. Srikita and Kishkindham must be looked for in the directions
mentioned in the record and indentified respectively perhaps with Karégudda
which is to the west of Huligi and to some peak in the range of hills surrounding
Auegondi. Pagugila-pole (I. 29) now called Harigéla-hole is that part of the
Tungabhadra where the paragolu-ferry is even now used to cross the river.
The sacred spot where the temple stands, is now known as Jamadagni-tirtha and
in evidence thetreof there is near it a temple of Parasurama (Jamadagni).
Consequently Gautam-asrama mentioned in line 43 should be indentified with this

Jamadagnitirtha although the reasons for the change in the name are not
The villages Kallakuppe (1. 30) and Avaifichige (1. 2 of the Postscript

apparent.
ecord) cannot be identified.
' : TEXT.®
I @ Namah’s = turiiga-s$iras-churmbi-charhdra-
chamara-charave [I*] trailokya-nagar-a-
. = A . _ s e
2 rambha-mﬁla-stambhaya Sa(Sa)mbhaveé i [1*] Pra-
chalita-rav-initdu-marhdalam-- akuchi-
3 ta—Sésham:uchchlaj-jaladhir_—_‘udhdhﬁhtasya
Sambhér:ubhaya—kar—éisphﬁlanam jayatu i [2%]
'Syvasti samasta-bhuvan-asraya Sri-| Pri| (DPri)-
1 thvi-vallabha mahdraj-adhiraja parameésva-
rail para-
5 ma-bhattarakai Satyﬂ.éruya—kulu—tllakam
| Chaluky-abharana [sri |ma| t* |-[(Tvi] bhuvanama-
lladevara PR
O vijaya-rajyan = uttar-ottar-abhivri(vrnddlu-pra-

varddhamanan -= a-chandr-arkka-taram harat

1 ) Jevi mo-
salutian -:ire Kalyanada ne levidine
A Ind., Vol. V1. p. 270

] 1 9 AN . - "
Vazdani and trom the origmal stone exatmmned 5oy e

| Sce Professor Kielhorn's rewarks in p.
ampages supplied by Mr.

i pare nder niv hirect supervision,
from an inked-estampage prepare du A 1

2 From inked-est
accompanyjug facsimile plate is made

3 Omit the sisarga after nd.

1 Read sajadhi [ wddhi”

5 The bottom of thns floral deviee s pulled on

Coamle aoglt welnl laop npht up o the leve” ot 1he aeeondd i

snd looks like the subseript =0’
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7 lu sukha-sarkatha-vinodaditih rajvai ge-

lyyurmttam =iralu [1*%] Svasti srimach-Chalukya-
Vikrama-kalada padimare(ra)neya Vibhava-
samva-

S tsarada Chaitra-su(su)ddha Akshaya-tadige Somavaram
samkranti-vyatipatadamdu Kamakaya|na*|-gotrada
Narayana-Bhat_tép[a]-

o dhyayara putraru i # i Dhareg =aty-ascharyvam==1 yogvate
tarisalavarh kandu Chalukya-chakrésva(sva)ran—=a-
chamdr-arkka-taram [phal-

o |lajm=ene sa-karunnya(nya)dim’ [Pluligey =ermb=i puramari Trai-
lokyamallam kude padedan=avashtambhadiin hara-
nihara-ruchi-bya(vya)bhasi-kilrtti|-

11 dyuti—dhavahta—dik-kurhja Chauvédi-Bhatta 1 [3*] *Bharadirnd =1
Tumgabhadra-nadiya tataman=araydum= ﬂhbﬁg Ciraly
varija-naflam] ‘

12 sildu’ llﬁlég‘)lVQVOl:ﬂVe(Va)yavadim tandan =i kalu® raii-
mmyar® bageyalu vistiram=agalu ravi-Sasi($i)-dhare-
nakshatra-ma-Méru ‘

13 nilvannega néd =42 rambha-bri(bri)mdar oseda taniyaluri

tanda Chauveédi-Bhatta u|.*| l§ri A =
S el . Srilman -= Aditva- _
taranir ==iva chatur-Ve- | itya-Bhattas ==

’ da-vidy-abhirimé vistitnnai Turhga-
bhadri-tata-bhuvi vilasat-kirttir ==uchchair —
dvijavai | ' *] Vyaghra-gramarm kulaya
tri-jagad-uda- .
135 ya(yi)ne s-agnaye sad-gunaya pridad =uddama-
dhamné bhava-bhaya-| vipi|na-chchheédine o
sa-pramddalm] i [5*] Amt=ay=[1*] Ayyana patni
16 si(siladol = Arurndhatigarh migil =ada T_.achikz;bga o
sutar =ddar=dar=ene maha-gu|na I-N.é,rana- ove
Drona-Bhattar —=unnata-mati 8éma- .
natha vibudha-stuti(ta)-Mar[alya-Bhatta téja-Rudr=Adi
r =emdu saﬁlda Kali-kdladol=3 dvijla.-l Pajndu- —ad
putakaru i [6*] Atit=ay =a- h
18 yvarolai maha-ratha-balam Parttham sura-
stutyan=amt = ataimgam sama Somanithan—e-
nisalye saiid = ildud =1 Rudra-{sa|dmamumar
tarm Kali- (

1 Omit the anusvara.

17

- We must read sale kavapyadim Pulge”, for the sake of the metre

1t may he noticed that the rhyme in the seeond letter i not kept up i

verse, comulencing as they do with bhara, rija, bage, and uega. p in each of the four quarters of this
+ To sifdni the use of / doces not appear to be correct ; see Kittel's Kannada-English Dicti
i We should have expected cither the word kal or Filuve  bul for, Cxiuenc‘iof ";' i "3.“""“")’. s.v.

have used the word hafu. ) 8 of melre, the author seems to

o Renad cavivant,
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kaladol = sura-vimana-vratamaii pole madida-
n=u(a)nt==a1 dorey=aru vipra-kula-Som-
odhdharmyamai' polisali n [ 7% ] Akkara n Mui-

da Ri(Ri)shyamukachalam teihkalu Gan[dh]Jamadana-
giri paschimadalu noda Srikatam hadagal =
Kih(sh)kindham =int =1 nag-endraiigal = sakki-
y=agalu

gadi mikkire Tuihigabhadri-nadiy = odagiidalz Sémésam-
bamdu nillaly [radi] Puli{gelyar-odeya Somarn kandu mdidida de-
vallyain so6($6)bhi-

sugu | 8* | Nitiyol =av (y) = Aruiiidhati pati-vratadol = negad =i]da Site-
gam dhatriyol =aggalai gunadol = cilb —=initwiir para-
mirtham=a dvija-jyoti-

y=-enippan==iir-odeya-Somana patniyeia) Mamchikabbeyai
bhataladolu peram kirukulam pogalali dvi-saliasra(sra)-
jihvame 1 [¢* | Kanda 1 Pati ma-

rppa dharmma-karyyakk =atisa($a)yam=anukilateyol=auvc-
kartim=olar=1 kshiti-tala-valayadol=arui pratiy=olare
Marhchikabbeg = innuih munnuii i [ 10%]

Mogamaii noduvad=atti pattidapar =emb =asa(sa)iikeyin batu bal-
mogadithd =irddu padartthamarm bisutu tamni = ull =artthamaiii
baytu baridige kallarhg = arasirige da-

yigarigai katt=ova(vu)tam milpa 16bigal==e1it _polvare s-dkshrika-
su($u)ka-chiida(t-a)ramanar Somana | [11%] @ 1 Aibtu sad-guna-
sa[ril* [pannar-appa Séme- "

sva(§va)ra-Bhattarum avara patni Maiichikabbega-
lwh tarmma’ pratishtheya éri-Somésva(sva)ra-
dévargge bitta dharmma-bhiimiya stha-
1a1i1ga1=ﬁ(/tlv:elildzlgle [1]

Uritih miida guyyala tonitam galdeya kolalu
kammaiti nuga-padimiiru i allith mida nrodala-
pasugeya parinira-toiita mudalu .

paua-vaykﬁlu tenikal=uddiya-kalu 1)11(_1}1\'211[1 Na-
rayanayyana jésh’,chz'uilsa(.éa)d.a bhami 1 badagalu
Parpugila-pole(le)ge popa ont a-

tu nalkui deseya meérey-olagana kannia clu-

nira ayvattu mathairm-madida Kallakupype-

kamma aguyv
pattu | miire(ra)
matta® arin paduv
mida kisukdda keyi matta-

attu amtu kamma erifu-nuga-
neya pasuge kamma munuru
ana polada Chakrad-ayevi

R Ddafdinvanii,
S Read fainmd.
Ounit the dnisscand

3 Read mati=:
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8.

ru ippattu | modala-kériya mane agalarh pa-
dinerntu kai nilarh irppattermtu kayi | pitti-
la-keériya mane agalath padineritu kayi

nila terhkalu dasavandha(da)mé meére | Grith te [1h*] ka
dasavandha(da)da tudukey-olagana tuduke omdu|
Ammtu Semeésva($va)ra-Bhattaru tamma pitru(tri)-

dhanam $ukla-dravyam-appa dasavardha(da)da
sarvva-badha-pariharani-manyada &lu-sthala-
da bhamiyurh bhri(bhri)tya-dasi-vargga-sahitar
sarvvasvamain

$ri-Somesva($va)ra-devara divya-éri-pada-padmarngalge
dhara-parvvakam madi kottaru i Sri-Sc‘)mésva(éva)ra—dévara
pratishtha-kaladalu adesha-

mahajana ayvadimbaruth Bachisettiy-oniyini terhkalu
Alvana-pasalalu sarvva-badha-piriharam-agi bitta
tomta kamma inni-

ru Devara'-keyya poldugeyalu bitta keyi mattaru
nalku dévallyadith terhkalu bitta piivina torita
omdu I Int=1 dévara bhiimi-

yalu puttid =artthadolage Sri-Rudram modalagi
Veda-vitt=appa tri-sandheyolar paijisuva acha-
ryya-vri(vri)tti gadyana a-

ru 1 déva[rgge parichﬁrakar=irvvargga[m*] varishakke
jivitarh gadyana aru | dévara sanni[dhliyalu Siva-
dharmma-puranamarm pélva bhattara

vri(vri)[t]ti varishakke gadyanar nalku | deyara
nivédyakke raja[n*Jnad =akki kolaga orm-
du t pesaru mana orhdu | tuppari
mana omdu(du) | vileya

adake panneradu ele ippatta-nalku i nanda-
divige oridu | int= mnitum nitya-vrayam-
agi nadevudu n allih mel-ada arttha

devara kal-vesakke nadevudu | kal-vesar
nervvanam-ada tad-anaimitarani devar —
agrasanadalu Apa|r|vviga-Vra(brajhamnaru
paunirvvargge satrani

nadevudu i Sri-Dakshina-Gaige Tuga-
Dhadra-nadi-tirada Srikutar Chitra-sele
uttara-vahini Gautamasramada sthinai

rgge |

Somesva($va)ra-Bhattar bitta dharmmaman -
ar==|oJrvva|ru} sva-dharmmadin pratipa-
lisidavalr*|gge t V]a|narasi 1 Argghyatirttha

iri-Somesva($va)ra-deva

I The latter ra s inserted ibove the line.
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Kurushétradolu sa[si]rvvaru Véda-para-
[gal)- "

45 r=appa Brahmanargge sayira kavileya[ri]
suvarnna(rna)-srith($rirh)giyurn' rajata-khura-
murh karms[y*Ja-déha-samarmnvitam-agi kotta
phalamam padevaru | I dharmmak=ar=o[rvval-

46 ru mano-vak-kaya-karmmadim anyayamath ma-
didavargge a tirttha-sthana|m]galol=2a Brahma-
naruma[ih*] [a] kavilegalma[m] /* alida patakar=apparu i
Bah[u]bhir=vva[su|-

47 dha datta rajabhih Sagar-adibhih [1] [ya]sya yasya ya|da]
blhidmi[s =ta]sya tasya tada phalam i [12*]) Samanyo=|ya]i
dharmma-sétu[r*]==nri (nri)panar [kale] kale [palajniyo
[bhavadbhih] [1*]

48 sarvvan=eétin=bha[vinah parthiv-éndran=
bhilyo [bhiiyd yachaté] Ramachaiidrah n [13*] Sva-dattai paradat-
tai va yo haré[ta] vasundhara[th t] shashtir=vvaru-’

4O e
POSTSCRIPT ON THE TOP OF THE STONE!
1 (®), Parabha|va*|-saii va*|tasarada sarhkramé(ma)na-
2 dardu Avamchigeya
3 Donamarasana tar-
4 ma Bacharasa tarmhnna' Pu-
5 llivigeya siddhaya-
6 dolage a-chaindra-kalaii sa[l*]lalu sodar-

ennege bi-
7 tta panav=aydu @ Il
TRANSLATION.

Obeisance to Sariibhiu (Siva), the main pillar in the commencement

(Verse 1.)
hose high head is kissed by the moon charm-

of the town of the three worlds, w
, like a fly-whisk.

Victorious is the clapping of the two I
hich the Solar and the Iunar globes shake, Sesha the

ingly (while) ’

(V. 2) 1ands ol Saibhu after rubbing
hiraself with ashes, at w
lord of serpents stoops all

(Lines 4 to 7.) Hail !
) Sri and Prithvi, the
nanient
1s ‘Tribhuav

d the aceans swell high.
The asylum of the whole world, the lord of (e

Vahirajadhivaja, Parameseaiaand - Larana-
of the family ol Satyvasraya, the jewel of the
anamalladeva wiile ruling {peace/udiy) with

guddesses
Bhattaraka, the [rontal-or
Chalukyas, the prosperot

I Read-siiigam:nit.

2 Cancel the punctuation.

v Rend shashtin varsha .
well known verse. is cutirely damaged.

4 The writing s Nanked on ils propet right side

The last e ot the Jseription which shoukd vve contatned the remandar o this

by the tignve o Lite ~ia ekt ope ders b nean

Canced the ozascard.
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pleasures of happy conversation in his permanent capital Kalyana, (ks) victori-
ous kingdom to last as long as the moon, sun and stars, with prosperity
increasing by leaps and bounds.

(Ll 7 to 9.) Hail! On theholy occasion (Satikranti-vyatipata)' of Monday
the Akshaya-tadige in the bright fortnight of Chaitra of the year Vibhava corres-
ponding to the thirteenth (ycar) of the glorious Chaluka-Vikrama era, the son
of Narayana Bhattopadhyaya of the Kamakayana-gotra,

(V. 3.) was Chauvédi-Bhatta the lustre of whose fame shining like a neck-
lace of pearls and snow, whitened the arbour of the quarters; who obtained for
his maintenance this village named Pulige from the Chalukya Emperor
Trailokyamalla who, recognising the settled fact that this (his) ability, is a
great surprise to the earth, bestowed (i2) with great kindness seeing that the
fraits (of charity) last as long as the moon, sun and stars.

(V. 4.) Quickly surveying the banks of this Tungabhadra river and seeing
them charming, Chauveédi-Bhatta founded this canal to flourish as long as the
sun, moon, earth, stars and the famous Meru (mountain) last, with (ifs) limbs
(i.c. sub-chanuels) like threads drawn out (after) cutting asunder the stock of a
lotus, and presented it (to the people); so that, lo! the mass of plantain trees
growing there increase satiated (with the supply of water).

(V. 5.) The prosperous Aditya-Bhatta of lustrous fame, delightful like the
sun with (his) knowledge of the four Védas, gave with pleasure tlie excellent
(village) Vyaghra-grama on the bank of the T'ungabhadra (river), to a nuinber
of Brahmanas who were resplendent in the three worlds, kept (i.. maintained)
the (sacred) fires, and possessed good qualities’ whose glory was great, and who
were able to cut down the forest, viz. the fear of sasmsara —the circle of births and
deaths.

(V. 6.) Likewise from Léachikabbe this venerable man’s wife, greater (cven)
than Arundhati in character, came forth children who were severally named the
noble-natured Narana and Drona, the highly wise S6manatha, Maraya-Bhatta
praised Ly the learned, and Adita ii.e. Aditya) a Rudra in prowess,—the thus
celebrated (five) pet sons of that Brahmana, (as if they were sons of) Pandu in the
Kali age.

(V. 7.) Among these five, as Partha of the strength of the great charioteers
and praised of gods, was Somandtha his compeer, so praised and so distinguished,
who constructed this house of Rudra in the Kali age like unto a group of
heavenly spires. Who is equal to bear comparison with the thus high righte-
ousness of Soma of the Brahman race ?

(V. &) On the east the Rishyamuka iountain : on the south the Gandha-
madana hill, on the west, lo! the Srikﬂta (mountain) and on the north
the Kishkindhai --these excellent hills thus witnessing, and the charm (of the
pluce) increasing, joined (as it is) with the river Tungabhadra, Soma the sheriff
of Puligeyiir, founded and established (this) famous temple, resplendent, g
that the lord Soma (7.c. Siva) might settle down here.

b Cee above page 5 od jootnote o
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(V.g.) “(Sheis) the famous Arundhati in (;:pl'iglzl) conduct; and in fidelity
to (er) husband and in goodness ($he) is superior (even) to Sita who is famous
on this earth’’—all this told, is actual fact in Maifichikabbe, wife of that Somg
the chief of the village, who is described as the light of the twice-born (rs'tce).
Could any other inferior man on this earth praise her unless (fc bec) the two-
thousand-tongued (Sésha) ?

(V. 10.) On the circle of the surface of this earth there are many (women)
who largely acquiesce in the charitable deeds started by (#4eir) husbands i (stidl)
could any, either now or before compete with Maiichikabbe (i1 this respect)?

(V. 11.) Could misers, who seeing the faces (of men) and suspecting that
they might beg, drive them away, swell (with pride), put on a stern face, fling at
things and (¢/s) hide the treasures they possess (onlv) to heap (them up) (for the
benefit of) sycophants, thieves, kings or rival heirs, be at all a match to Soma, an

excellent garden of mangoes to parrots, viz. the learned ?

(L. 27.) The thus virtuous Someésvara-Bhatta and his wife Mafichikabbe
gave the following charity-lands to th% glorious god Someésvara (established) by
themselves : —

(I128 to33.) Onehundred and thirteen (kamma) of garden (land) (measured)
by the stick of {i.c. used in measuring) paddy-land, in the low ground (guvvalu »)
east of the village. Seven hundred and fifty kamina of irrigated garden (land)
east of the above, in the first division, included within the boundaries on the
four sides, viz. the low-level canal on the east; the high-level («ddiva) canal on
the south, the land of Nardyanayya acquired (by him) as the eldest son's share,
on the west, and the narrow path leading to the Parugula-pole (s/ream) on the

north ; and sixty kawuna of Kallakuppe (?) on which the matha (monastery) is

huilt—together eight hundred and ten kamma. Three hundred kamma in the

Again, in the fields west of the village (and) east of the ‘ Round

third. division.
(One) house in the first street, 18

Rock,’"' twenty malttar of red-loamy land.
hands broad and 28 hands long. One house in the back street, 18 hands in
breadth and in length, right up to the boundary of the dusavanda (land) on the
south. One tudike in the dasavanda-plots on the south side of the village.

(I.1. 33 to 35.) Thus did Somesvara-Bhatta offer with a libation of water at
the divine and blessed lotus-fect of the glorious god Somésvara the lands in
these seven places, as freeholds clear of all encumbrances, including the
dasavanda, his large property and paternal estate with all rights of ownership
and with (ifs) stafl of man-servants and woman-servants.

(Ll 35%0 37.) The fifty men of the assembly of Mahdjuanas, at the time of the
consecration, (ulso) gave to the glorious god Somesvara free of all encumbrances
two hundred kamma of garden (land)in Alva's pasture-land (pasalu) (situated)
south of Bachisetti's lane ; four maller of cultivable land 1o the proximity of the
field (called) Dévara-keyyi and one flower garden south of the temple.

From the money realised on these lands of the god shall be

(I.1. 37 to 41.) : .
g (Hlems) viz. =0 gadvanas (annually ?),

met as perpetual expense all the followin

< discus,

1 Or the rock maried with the Chaakia, Vishoed

.t \
oo Ao, No A0LR L 0N }
o )

Thee  &hoas b )
\\\ . N j //
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the fee of a preceptor who has studied Sri-Rudra and other (portions) of the Vedas
and worships (the god) at the three junctures (of the day); 6 gadya@na annually, the
maintenance-cost of two servants (paricharaka) of the god ; 4 gadyana annually,
the fee of the Brahmana (Bhatta) who recites the §ivadharma-purana in presence
of the god ; one kolaga of superior rice (Rajannad-akki) (daily ?) for the food-offer-
ing of the god ; one mana of green-pulse ; one mana of ghee ; one vileya (consisting)
of twelve areca nuts and twenty-four hetel leaves and one perpetual lamp. ,

(LL 41 to 43.) Any further (balance of) income after meeting these expenses
shall be used for the stone-work of the god. After the amount for the stone-
work is adjusted,' from what remains, the feeding regularly of twelve Aparva®
Brahmanas shall be conducted in the temple kitchen.?

(LL 43 to 46.) Any one who (considering it) as his prescribed duty protects
the gift (¢hus) granted by Someévara-Bhatta to the glorious god Somesvara of
the sacred shrine at Gautamasrama (situated) on the (stream) Chitra-sele of
northerly flow (near) Srikita (hill) on the bank of the river Tungabhadra the
blessed Ganga of the South, shall have the fruit of giving to a thousand
Brahmanas well versed in the Védas, a thousand tawny cows with horns (made)
of gold, hoofs of silver and bodies of brass, in Vanarasi (Benares), Arghya-
tirtha and Kurukshétra. Any, who by thought, word or deed, acts unjustly
towards this charity shall incur the sin of having killed the said (number of)
tawny cows and Brahmanas in the same sacred places.

[Verses 12, 13 and 14 are three of the usual imprecatory verses commencing
with Bahubhir =voasudha datta, Samanys =vyam dharmasetur =nyipanam and Sva-
datlam para-datiam va).

POSTSCRIPT.

(LL 1 to 7.) On the Sarhkramana day of the year Parabhava, Bédcharasa,
the brother of Dénamarasa of Avafichige gave from the siddhaya of his (viflage)
Pullivige, five pana for lamp-oil, to last as long as the moon.*

H. KRrISHNA SASTRI.

I Ner according to Kittel meaus to cut off. It occurs in (he sense of ‘ to be equal’ in Tamil inscriptions ;
see S./.1. Vol. I11, p 271, Text line 87,

“ Aprrei oceurs often in I'amil inseriptions and has been hitherto interpreted as * unknown persons.’ Itslatest

occurrence in Soutlt-Indian inscriptions (Madras Ipigraphical Reports for 1918 and 1919, pp. 146f and 96 respec-

tively) points (o a class of students of the Védu ; the term must, accordingly, be interpreted differently. Mon,

Williams, however, gives Apiirva as the nawe of a Vedic sacrifice. °
© Derarasrasanadali is a diflicult passage to translote.  If aprasana is separated and is taken to staud for grisa

{food) the phrase would mean * from the food oi the god * But we have scen that the food (grisa) of the god has
been ablieady provided for | and cannot, therefore, presume that what remsamed after the amount for ston.-work

was cxpended, wans to be utihised for the 1ood of the god. Tlence Lo seperate grasana and take it to stand for grisq
d
docs not s the sense here, Perhaps the pasaage Bos (o he split up as devar = agrasanadaiyu where agrisana

might he taken 10 have beeu used in the sense of agrasale, * the temple kitchen,” It may be noted also that agram

i Can agrasana be, after all, . wrong form of
agy=daiana i.c. superior food and the Tamil agra a contraction of agr=asqng »

in Tumil inseriptions often occurs in the sense of an excellent meal,

. . .. .
+ This donation must undoubtedly have been made (o the Siva temple of Somesvare mentioned in the main

record. though the donee 1 not specified here,
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